
BRÜIXOLA

volves volants dels cards’ (Ferreries, 1964) i Àneu 
[a la] bruixa «sistema de asar la carne en el bos
que» (Pol, p. 11), que de nou ens recordarà la no
ció de la bruixa freqüentadora de brugueres. Molts 
més del castellà de Cuba en FOrtiz, Catauro, 37 i 
267-268. — í0 En un text del S. xvn  referent a les 
bruixes de Terrassa (veg. SARDANA), una de les 
processades conta que, untant-se les aixelles amb 
certs ungüents, es llançava a volar aires amunt per 
fer cap a un cim d’allí prop on se celebrava la ses
sió de les bruixes amb el dimoni. A Bagà es deia 
que la nit de Cap d’Any les bruixes ballen en els 
cims del Pedraforca, passant d ’un cogolló a l’altre 
amb una escombra entre cames (AlcMt n , 6946), 
etc. — 11 Ja en citava algun en aquell passatge i en 
el DCEC iv, 9486, especialment el cas de TR AN 
CA, i en basc sí que en podríem afegir a grapats, 
des de Leiçarraga, Detxepare Í especialment els que 
citen Mitxelena, Textos Arc. Vascos, pp. 150, 162 
(on n ’hi ha fins en posició inicial, ço que no és tan 
freqüent) i Uhlenbeck, Vgl. Lautl. d. Bk. Dial., 
39-39. — 12 Es creu que una part d’aquestes for
mes parteix d’una base indoeuropea *koito- i l ’al
tra de l’amplificació *koitia (arrel representada en 
grec, cèltic, etc.); Kluge-M., etc. La landa germànica 
no sempre és aglevat amb plantes baixes, cas clàs
sic de la Lüneburger Heide, també sovint pinosa 
i bosquets damunt un vast areny (Rominter Hei
de). — 13 Observem d’altra banda que un diftong 
obliga a partir d ’una base amb -ks- i no -ssi- (com 
hauríem pogut conjecturar), com sigui que una ss 
doble no s’hauria pogut mantenir darrere un dif
tong decreixent i davant diftong creixent; i -oisi- 
amb s senzilla hauria donat -s- sonora romànica. 
Per totes bandes ens veiem doncs forçats a la base 
vroiksa amb diftong i -ks-, i en conseqüència a lli
gar-ho amb el nom del bruc. — 14 Marstrander, 
Norsk Tidsskrift for Sprogvid. i, 1928, ll ls s .;  
Weisgerber, Spr. d. Festlk., p. 41. — 15 Més rela
cionat amb el cast. brezo-berueço ‘bruc’ estaria pot
ser un Verucius o Veruccius que es documenta en 
el Baix Rin (Weisgerber, Die Name der Ubier, 
pp. 92, 232). Sobre Vraexamus no em sembla que 
vagi ben orientat Whatmough, DialAncGaul en re
lacionar-los amb Vrassia, i menys amb el nom del 
mediomàtric Vratharus i els compostos de vara 
‘aigua’. — 16 Berneker, Sl. Et. Wb. i, 87; Mélu- 
sine, P. 1877, p. 11. — 17 Lespy, Gramm. Béar- 
tiaise, p. 96. Grafia que podria entendre’s com ex
pressant -c, però està enterament isolada en els lli
bres de Lespy entremig de molts broucb; aquesta 
també la de Palay. Deu ser simplement una grafia 
inconseqüent. És veritat que Rohlfs Le Gc., I. c., 
diu que va sentir broutcho ‘bruixa’ en dos pobles 
del límit amb l ’aragonès (a Aspa i a Baretons), però 
devia ser a individus influïts per l’aragonès (pastors, 
que allí viuen sempre dels dos costats de la fron
tera), i a l’Alt Aragó ja hem vist que això és un 
defecte de pronúncia de gent castellanitzada (que 
avui són quasi tots).—18 Veg. DAg. i AlcM i «certs

puristes, tot bruixals ab la literatura ascètica», «Oc
citans --- magrets d’entusiasme de llurs fills i massa 
bruixats amb el francès», BDLC, 1912-3, 22, 354. 
També seria de Menorca segons AlcM, però en atri
buir-ho a Eivissa en dubto perquè allà diuen em
bruixà segons PzCabrero, i a Mallorca mateix no 
se’n citen altres exs. ni el registren els diccs. Fi
guera i Amengual. Imagino que a precs d’Alcover 
va admetre’l Fabra (i ha quedat en el DFa., fins 
usat després per algun poeta barceloní en angúnies 
mètriques). Notem que també en castellà embrujar 
i derivats són mots molt recents, no registrats en
cara pel DAut. (documentació més' recent àdhuc 
que en cat.). — 19 «Pels Pirineus hi ha una varietat 
de les pedres de llamp, que es creu que són fetes 
per les bruixes i llançades per aquestes quan pe
drega, i les anomenen pedra de bruixa», Joan Ama
des, BDC xvn , 63. — 20 No garanteixo del tot 
l’exactitud de bruixina «vent fort i fred», que Joan 
Amades localitzava a Tous (BDC xvm , 119) i d’ell 
ha passat a d’altres, però realment el mot deu exis
tir, car a les Viles del Turbo em diuen (1965) que 
fa broctna ‘vent fred i molest’ {£ per $ pot ser una 
castellanització que ara guanya terreny allà) i cf. 
l’engad. brusa ‘vent de tramuntana’ i anàlegs (Ta
gliavini, ARom. x, 99). Més dubtós és un empord. 
bruix ‘vent fort que precedeix el temporal’ que hi 
afegeix el mateix (¿contaminacions de bruixó amb 
un altre mot?) — 21 És curiosa la coincidència amb 
l ’albanès bresan ‘calamarsa’ («Hagel»). Però segu
rament no hi ha més que curiositat; com ja n’és in
dici el fet que la e albanesa no ve de o ni u sinó 
més aviat de E indoeuropea o d’algun diftong, Gus
tav Meyer en tracta en Albanische Studien m , 36, 
61, 72; i Etym. Wb., § 47. D ’altra banda sembla 
haver-hi una relació o altra amb alb. resan ‘neva’, 
i potser també amb alb. avui ‘xafogor’, roms. abur 
que semblen postular *abros. Tot plegat ens con
dueix ben lluny del mot català.

BRÚIXOLA i la forma clàssica BÜIXOLA, més 
ben conservada i encara més usada en molts llocs, són 
probablement alteració del 11. vg. buxïda ‘capsa’, pro- 
vinent del gr. tcvÇIç, -l8oç; amb el sentit nàutic el mot 
apareix en les terres catalanes primer que enlloc, si 
bé abans ja es troba, aquí i afora, com a nom de cap- 
setes d’altres usos. □  l .a doc.: bóxola ‘capseta’ 1323 
(buxula en baix llatí fora de Cat., 893, 1029); bóxola 
de mar, 1363; la búxola nàutica ja en aquesta forma 
1380; brúxola 1389.

És important el llibre de Michael Metzeltin,l sobre 
la terminologia de la búixola, preparat acuradament 
sota la magistral direcció del nostre col·lega Germà 
Colon. No va tenir accés, però, a algunes fonts va
luoses, en particular 1 TnvLlCat. d ’AIart, on veig 
«unam boxolam de mar et quasdam horas vitri» en 
un doc. [rossellonès] de 1363, i «unam caxarn cum 
duabus buxolis navicandi» en doc. de Cotlliure de 
1385 (articles boxola, tots-dos, i aquell a l’art, mar); 
s.v. bruxola hi dóna exemples d’aquesta forma (tam-
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